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tellalion, Koee3UH <  engl. cohésion, Koajieci\emfUH <  engl. coalescence ç.a.). Este interesant de 
menzionai eà, cu toate acestea, tendinea mai veche, a calcliierii, se mentine çi astàzi, in 
domeniul terminologiei moderne (de ex.: tuóutnouHoetnb — engl. redundancy, tiopootcòawutan 
ipiMMamuKa— engl. generative grommar, nopô KdawnjCiH MOÒeAb — engl. generative model etc.).

Dar deosebirea dintre cele doua sisteme terminologice nu consta ninnai in principalcle 
procedee de formare a termenilor. Faptul cà terminologia rusa se bazeazà indeobçte pe calcul 
lingvistic are o seamà de implicaci demne de semnalat: prezenja unor termeni motivaci sub 
raportul formei interne çi deci, in generai, mai uçor de redimi t (comp. ynpaeAcnue « rec^iune», 
MectnouMenue «pronume», dame/ibHbiü « dativ» etc.); folosirea paralelà, alàturi de termenii 
calchiaji, a unor sinonime rezultate din imprumut [comp. dublete ca: uMenumeAbumi nadê tc/ 
HOMUHamm « nominativ», npucmaexa>npe$ukc « prefix», cAyxoeoùJ aKycmuuecKuu « acustic», 
3yÔH0üidewnaAbHbiü « (consoana) dentala»]; dezvoltarea pe scara larga a sufìxarii, fapt dato- 
rità cüruia pot fi formate derivate de la majoritatea termenilor lingvistici (de ex.: cAoeooópa- 
3 oeanue  «formarea cuvintelor» —>■ cAoeooôpcuoeameAbiibiü; (fipa3a «frazà» -> $pa306biu; 
H3biKoeedeuue « çtiinja limbii » —> jubiKoeeduecKuü etc.)1.

Toate aceste particularité^ — proprii, in generai, intr-o màsurà sau alta, terminologiei 
limbilor slave 2 — fac ca rusa sa se deosebeascà simptor, din punctul de vedere al problemei 
in discute, de limba romàna çi, implicit, de celelalte limbi romanice3. Este, in ultima instan{à, 
o deosebire de structura çi sistem.

S-ar putea obiecta cà, cu tot specificul celor douà sisteme, majoritatea termenilor discutaci 
( M ecm ouM enue ,  n a ò e y tc ,  a f ic /m n c , n p e tf iu x c , c y $ $ w < c  etc.) au echivalente româneçti perfecte, 
inregistrate in dicjionarele bilingve curente4, çi câ prin urmare n-ar fi nevoie de o lucrare 
specialà care sa le repete. O asemenea obiec^ie ar fi insà, farà indoiala, neintemeiata. Un 
dic^ionar rus-romàn de tip obiçnuit concine intr-adevàr unii termeni gramaticali, insâ de régula 
nu oferà, in virtutea specificului sàu, decit traducerea respectivului cuvint-titlu çi atit. în  afarà 
de aceasta, intr-o astfel de lucrare nu sint inregistra^i decit cei mai uzuali termeni, marea majori- 
tate a nomenclaturii lingvistice fiind lasatà la o parte. Comp., in aceasta ordine de idei, termeni ca 
63cuiMonpudamoHHbie npeÒAOotceHUA} d o cm m am e A b H o e  hokao:te n u e , u u m e p ie K m u e a t j im ,  Moptfjo- 
A0iU 306dH Hbiü H Aen npeÒAomewiH, HeM0p<f)0A0iU306aHHbiü h a o ì  npeÒAOotceHH, he on pe d eA ew io -  

AUHHoe npeÒAOotcenue,  o6o6u^enHO-AUHHoe npeÒ A oo tceuue ,  o6u^eomput\ameAbuoe npeÒ A O O K euue , 

o n p o ty e rn ie i ocAOTtcneunoe npeÒA OT tcenue , noAHbie CAoea, n p u d a m o m w e  npeÒ A oy tceuue  co n ym cm -  

e y w u ie e ,  c e e p x tfp c u H o e  e d u n c m e o , c A iò o t fe H m p a A iu y fo u je e  y d a p e n u e ,  CA00tcn0e c u iim a K c m e c K o e  

t jeA o e , co zA acoeaH ue  « n o  c o e o K y n u o a n u » ,  c o n y m c m e y tc u fu e  uA eub i n p e d A o o ic e n u H , cm uA b  npou3iio- 
tu e n t iH , y m o H H n to u ^u e  u A e n u  npedA07tceH un>  $ p a 3 e o A o m n e c K o e  e d u n c m e o , $pa .3eoA oeu 'tecK oe  

c p a u fe n u e  u a c tn u i f u  p e n u  ç.a., pentru a nu cita decit citeva exemple din lista alfabetica, in 
limba rusa, de la sfîrçitul dicjionarului intocmit de E. Y. Krotevici çi N. S. Rodzevici.

Termeni ca cei de mai sus (puçi in circuiate, in cea mai mare parte, de lingviçti ca
A. H.Vostokov, V. A. Bogorodi^ki, A. M. Peçkovski, L. V. Çcerba, L. A. Bulahovski, V. V.Vino- 
gradov ç.a.), folosi^i curent in lucràrile de specialitate ruseçti, nu au, aproape toji, echivalente 
in terminologia lingvisticâ romàneasca, iar traducerea lor este, in generai, destul de anevoioasa.

Printre foloasele pe care le-ar aduce un dic{ionar lingvistic rus-romàn (multe dintre eie 
reies de la sine din discuoia de mai sus) ar putea fi amintite çi urmâtoarele. Se çtie cà, datorità 
unei traditi mai vechi, in limba rusâ au fost traduse. integrai sau in fragmente, numeroase lucrari 
capitale apar^inind unor lingviçti ca: Fr. Bopp, R. Kr. Rask, J. Grimm, W. Humboldt, A. Sch-

1 A m  p u t e a  a d à u g a  a ic i ,  s u b  r a p o r t u l  d e o s e b ir i lo r ,  91 u n  c a z  p a r t ic u la r ,  d e  m a i  m ic f i  im p o r ta n ^ à , p r i v in d  r a p o r t u l  
d in t r e  f o rm à  f i  c o n t in u i .  E s t e  v o r b a  d e  f a p t u l  c à  u n e o r i ,  c h ia r  d a c à  d o u à  c u v in t e ,  u n u l  ru s e s c  f i  a l t u l  r o m á n e s e , a u  acc lam i 
( s a u , m a i  p r e c is ,  a p ro a p e  a c e la f i)  í n v e l i f  s o n o r ,  c o n j in u t u l  l o r  p o a te  d i f e r i  d e  la  o  l im b à  la  a l t a ,  p u n in d  in  ¡ n c u r c à t u r à ,  
s u b  r a p o r t u l  c o r e s p o n d e n fe i ,  p e  c i t i t o r u l  n e a v iz a t .  C o m p . ,  d e  e x . ,  r u s .  <f>neKCUH ( =  r o m .  desinentá) f i  r o m .  Jlexiune 
( =  ru s .  cAoeou3MeneHue).

• V e z i ,  a c u m  i n  u r m à ,  d is c u o i le  in  j u r u l  t e r m in o lo g ie i  l in g v is t ic e  s la v e ,  c o o r d o n a t e  d e  o  c o m is ie  s p e c ia là  d e  p e  
l in g à  C o m it e t u l  I n t e r n a t io n a l  a l  S l a v i f t i l o r .  C f .  v o lu m u l  c o le c t iv  CAa9HHCKa Auweucmuuua mepMUUOAoeun, I ,  S o f ia ,  1 962 . 
V e z i  f i  c r o n ic a  n o a s t r à ,  ìneeredri de unificar« a  terminologici lingvistice slave, i n  v o lu m u l  d e  fa | à .

• C o n s id e r a | i i  in t e r e s a n t e  p r i v in d  t e r m in o lo g ia  l i n g v i s t i c i  f r a n c e z à  i n  c o m p a r a le  c u  ce a  ru s à  ( f i  s la v à ,  i n  g e n e ra i)  
a u  f o s t  e x p u s e  d e  P a u l  C a r d e  c u  p r i le j u l  c e le i d e -a  I V - a  c o n s f i t u i r i ,  d e  l a  L j u b l j a n a ,  a  C o m is ie i  t e r m in o lo g ic e  in t e r n a ­
z io n a le  d e  p e  l in g à  C o m it e t u l  I n t e r n a t io n a l  a l  S l a v i f t i lo r .  V e z i  C /taenuCK a A u m e u c m u u na  mepMUHOAOíUH, I I ,  S o f ia  
( s u b  t ip a r ) .

4 E x i s t a  t o t u f i  ( c h ia r  i n  r e c e n t u l  D iefionar rus-román, E d i t u r a  f t i i n t i f i c à ,  B u c u r e f t i ,  1 964 ) u n i i  t e r m e n i  l in g v is t ic i ,  
u z u a l i ,  a c à r o r  t r a d u c e r e  e  n e c e s a r  s à  f ie  r e v iz u i t à .  A s t f e l ,  r u s .  oÒMOpoÒHble uachòì npedno&ceHUH e s te  t r a d u s  p r in t r - o  
im b in a r e  p e  c u v in t e  n e u z u a là ,  pdrti omogene de propozifie  ( c in d  e x is t à ,  d e  f a p t ,  u n  e c h iv a le n t  c o n s a c r a i ,  i n t i l n i t  in  
Cromatica  A c a d e m ie i  K e p u b l ic i i  S o c ia l is t e  R o m à n ia :  pd rfi de propozifie m ultip le); ntupe «  l in ie  d e  p a u z à »  e s te  r e d a t ,  
g r e f i t ,  p r in  l in iu tà , cratimd (eratima  s a u  lin iu fa  de unire  f i in d ,  in  r e a l it a t e ,  e c h iv a le n t e le  r u s .  detfiuc s a u  uepmouKa) e tc .

• N - a m  a m in t i t  a i c i ,  d in  a c e e a f i c a te g o r ie ,  t e r m e n i  c a  <f>pa3eo.ioiuuecKoe couemanue f i  <J>pa3e0A0¿uuecKaH eduHUua, 
i n t r u c i t  a c e f t ia  a u  e c h iv a le n t e  r o m à n e f t i  i n  t e r m in o lo g ia  c u r e n t à :  loeufiune  f i ,  r e s p e c t iv ,  unitale frazeologicA. i n  t r a d u ­
c e re a  lo r  se  o b s e r v é  t o t u f i  u n e le  f lu c tu a ^ i i.  V e z i ,  d e  e x . ,  F l o r i c a  D i m i t r  e s c u ,  Locufiunile verbale in  limba 

rom&nd, B u c u r e f t i ,  1 958 , u n d e  <f>pa3e0A02UHecx0e couemanue e s te  r e d a t  p r in  imbinare frazeologicà (p . 3 3 ) , i a r  <fipa3eo- 
AOiuuecKa.H eòunuua  p r in  eie meni fraseologie (p . 15).


